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Vadstena klosters veckoritual
af

TOBIAS NORUND.

Den birgittinska veckoritualen för nunnorna hör otvifvelaktigt 
till det intressantaste af den svenska medeltidens litterära arbeten. 
Från vetenskapligt och litterärt håll har den också i vår tid blifvit 
ingående undersökt och behandlad. Det viktigaste arbetet under 
senare åren har härvid utförts af R obert Geete i hans inledning till 
Jungfru Marie örtagård, Sthm 1895. Geete ger i denna bok en 
noggrann beskrifning af gudstjänsten själf, dess historiska utveckling 
och veckoritualens olika delar samt lämnar äfven en förteckning af 
de af honom kända handskrifterna rörande nunnornas veckosång. 
Märkvärdigt nog har Geete härvid gått förbi de af Vadstena klosters 
biblioteks böcker, hvilka finnas förvarade i Uppsala bibliotek. Bland 
dessa handskrifter, skrifna inom Vadstena kloster, finnas en hel del 
afskrifter af veckoritualen, och då dessa ej sakna sin betydelse för 
kännedomen om det bokliga arbetet inom klostret, vill jag här gifva 
en liten beskrifning af dem.

Det fanns inom Vadstena kloster två ritualer för den dagliga 
gudstjänsten, en för munkarne, hvilken helt öfverensstämde med Lin­
köpings stifts allmänna veckoritual, en för nunnorna, vanligen kallad 
Cantus sororum, hvilken hade mera själfständiga former.1 Den me­
deltida veckogudstjänsten hade hvarje dag följande delar: ottesång, 
bestående af två delar: nokturn och laudes, aftonsång (vesper) och 5 
dagens bönetimmar: prim , ters, sext, non och completorium. Hufvud- 
innehållet i hvarje af dessa bönetider utgjordes af Davids psalmer, till 
hvilka i nokturnen sedan kommo de s. k. lektierna, hvilka för Cantus 
sororum bestodo af delar ur Birgittas uppenbarelser: Ängelns dik­

1 Munkarne skola »sionga domkirkionna ämbite oc sangh j hwilkins biscops 
döme clostrit bygd oc stikttat är, Än systrana skulu engaledis wmskipta sin sangh 
älla ämbite som them är stadgat ällir skipat». Rev. extrav.. Cap. 18.

Samlaren 1907. 1
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tamen, eller Sermo angelicus. Omkring dessa båda reciterade delar- 
slöt sig sedan en hel rad af melodiskt mera utvecklade sånger. De 
viktigaste af dessa voro antifonerna, responsorierna och hymnerna. 
Antifonen, ursprungligen en sång fördelad på två körer, inledde 
hvarje psalmslut. Responsoriet, som i melodiskt hänseende föga 
skilde sig från antifonen, följde regelbundet efter hvar lektie. Hym­
nen, som genom sin rytmiskt och metriskt afrundade form fick en 
särskild betydelse, hade sin plats i allmänhet före psalmuppläsning­
arna. Nolzturn, laudes, vesper och completorium hade hvardera en 
hymn, de öfriga dagens bönetimmar, prim, ters, sext, non, hade en 
gemensam hymn, vanligen kallad hymnus ad horas diei. Hvarje dag 
fick på så sätt 5 hymner. Till dessa större sångsatser kommo slut­
ligen smärre: versus el. versiculus, ett kortare sångparti vanligen 
följande efter en psalmuppläsning; absolutio, en kort sats, som före­
gick en lektie; invitatorium, en antifonartad inledningssång till nok- 
turnen. En säregen ställning inom Gantus sororum fick hyllnings- 
sångerna till Birgitta, vanligen kallade suffragice eller memorice, hvilka 
afslutade laudes för hvar dag. Dessa utgjordes hufvudsakligen af 
en antifon med följande versiculus och bön. Sedan Birgittas dotter 
Katarina 1489 hade fått plats bland helgonen, ändrades dessa hyll- 
ningssånger och ställdes till såväl Birgitta som Katarina.

Hvad den* yttre anordningen af veckoritualen beträffar, skilde sig 
Gantus sororum, föga från brödernas sång, d. v. s. från den allmänna 
katolska ordningen. Själfständiga voro däremot sångtexterna och till 
vissa delar äfven melodierna till antifoner, responsorier, suffragier 
och hymner. Författaren till dessa var magister P etrus Olai från 
Skeninge, Birgittas skriftefader.1 Endast sex af hymnerna äro lånade 
utifrån. Suffragiet till Birgitta (R osa rö ran s) är hämtadt från 
N icolaus Hermannis allmänna Birgittaofficium.1 2

I stora drag låter således Gantus sororum fördela sig i tre delar, 
Davids psalmer, Sermo angelicus och de rena sångpartierna: anti­
foner, responsorier, hymner m. m. Då man nu vid dagliga guds­
tjänsten behöfde handböcker, kunde man antingen skrifva alltsam­
mans i en bok och anpassa såväl de reciterade som sjungna delarna 
på sina särskilda platser i dagens ritual, eller ock kunde man skilja 
det hela i tre särskilda böcker eller hufvudafdelningar, hvarvid sång­

1 H. Schuck i Samlaren, 8: 158 ff.
2 »Nicolaus Hermanni episcopus Lincopensis . . .  composuit historiam sanctse 

Birgittse, quae incipit: Rosa rörans bonitatem». Diar. Vazstenense ed. B enze- 
lius, s. 7.
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partierna, Sermo angelicus och psalmerna kommo hvar för sig. 
Bland de till vår tid bevarade handböckerna finnas exempel på bägge 
förfaringssätten. För fullständighetens skull kunde man i en särskild 
del äfven innesluta en del af den allmänna söndagsgudstjänstens 
sånger: sekvenser (delvis motsvarande våra gradualpsalmer), antifoner, 
responsorier och kollekter.

Våra nyssnämnda Uppsalahandskrifter af Gantus sororum lämna 
prof på alla de nyss nämnda sätten. De fullständigaste innehålla 
både sångpartier, Sermo angelicus, allmänna gudstjänsten och Davids 
psalmer, andra återigen utesluta någon af dessa delar, några begränsa 
sig till blotta sångpartierna med helt uteslutande af Sermo angelicus 
och psalmerna.

En del inskränka sig slutligen till de rent musikaliska delarna 
och innehålla blott antifoner, responsorier och hymner med utskrifna 
noter. Med afseende på fullständigheten skulle vi därför kunna in­
dela dessa handskrifter i sådana, som hafva Sermo angelicus, och 
sådana, som sakna denna. Med hänsyn till tiden för sin tillkomst 
åter skilja sig de före 1489 affattade handskrifterna, genom sina blott 
till Birgitta ställda suffragier, från de efter detta år skrifna, hvilka 
hafva suffragier riktade både till Birgitta och Katarina.

Jag delar därför handskrifterna i följande grupper:
I. Handskrifter utan Sermo angelicus.

II. Handskrifter med Sermo angelicus.
III. Handskrifter med suffragier ställda till såväl Birgitta som

Katarina.
IV. Musikaliska handskrifter.

Af Uppsala biblioteks Gantus sororum-böcker är endast en hit­
tills närmare undersökt, nämligen G 8, hvilken 1887 beskrefs i Sam­
laren af H. S chuck1. De handskrifter Geete beskfifvit äro alla ut­
ländska. Med ledning af dessa har han i sin ofvannämnda bok,
Jungfru Marie örtagård, utgifvit hela latinska texten (ss. 209—281), 
Då jag här i det följande talarom veckoritualen, menar jag de delar, 
som motsvara ss. 210—238 hos Geete. Öfriga hänvisningar till 
Geete finnas särskildt angifna hvar på sin plats. Så godt som alla 
handskrifterna äro från Uppsala bibliotek, och jag använder vid be- 
skrifningen deras katalognummer enligt förteckningen på medeltids- 
hjandskrifter (signerade C). Där således ej särskildt bibliotek är nämndt, 
är detta Uppsala.

1 Samlaren, 8: 164 ff.



I. Handskrifter utan Sermo angelicus.
1. G 423. Perg. 97 blad. Från omkr. 14501. Fol. 1—91: 

veekoritualen. Fol. 91—92: festdagar: [A festo pascke] R eg in a  
celi; E enedicam us. Fol. 92: In  festo concepcionis beate marie 
virginis. Fol. 93: In  festo purificacionis Fol. 93: In  annuncia- 
cione. Fol. 94: In  assumpcione. Fol. 94: In  nativitate beate marie. 
Fol. 95: In  aduentu domini. Fol 96: 'In nativitate domini. Fol. 
96: In  visitacione beate marie virginis. Saknar suffragier.

2. C 437. Perg. 123 blad. 1400-talet. Fol. 1—94: veekoritualen 
jämte Marias Memorice. Suffragierna öfverhoppas. Fol. 94—97: kapi­
telsängen motsv. Geete s. 240—242 (In  festo compassionis utesluten). 
Härefter sekvenser: Fol. 98: T o ta  p u leh ra ; f. 99: Ave v irgo  
g raciösa; f. 100: Ave virgo virg inum ; f. 100: N a tiv ita s  m arie; 
f. 101: C ongaudent angelorum ; f. 101: S tab a t iux ta; f. 102: 
S a lv a to ris  m a te r p ia ; f. 103: Gaude v irgo; f. 104: Jub ile - 
mus; f. 105: M issus G abriel; f. 105: Dies is ta  c e le b r e tu r . . .  
tu a  s is ta t g racia  (ur L e tab u n d u s; motsvarar i Geetes text s. 264 
fr. o. m. rad 3); f. 106: V irg in i m arie  laudes; f. 107: L etabundus 
(allt det öfriga, som ej redan f. 105 innehåller). Fol. 108: D ignare 
me laudare  och Venite. Fol. 109ihymnus Quem te rra  pontus.

3. C 440. Perg. 112 blad  ̂ Slutet af 1400-talet. Fol. 1—104: 
veekoritualen (med uteslutande af sista versieulus). Fol. 105: 
B enedicam us; f. 105: Marias Memorice (med utelämnande af 
kollekterna); suffragierna öfverhoppas; f. 106—108: kapitelsången. 
De fyra sista bladen upptagas af böner på festdagar. Hänvisningar 
på svenska: Fol. 112: »war fru afftan i fastonne til nonit».

4. C, 448. Perg. 106 blad. Från 1530-talet. Fol. 1 b. står: 
»Item thenna bok gaff söster barbara torkels dotter 1 2 nökon[?] til gud­
faders bwr allom synom kära systrum til hwgnad ok tigger hon ödmyuk- 
liga ena ave maria aff ider som oppa henne läsa Item for sinne käre siäl 
söster r. n.3». Fol. 1—100: veekoritualen. De sex sista bladen (fol. 
101—106): böner på festdagar. — Ej samma omsorgsfullhet i denna 
handskrift som eljest i Yadstenahandskrifterna; äfven mindre format.

1 Katalogens uppgift »circa an. 1400» motsäges af det faktum, att festen 
Visitatio Marie finnes upptagen på fol. 96. Som Geete s . lxxviii påpekar, inrät­
tades denna fest först år 1441.

2 Hade varit nunna i Munkalifs kloster i Norge; upptagen i Vadstena 28 juni 
1531; f  1552. C. Silfverstolpe, Klosterfolket i Vadstena, Sthm 1898, s 68.

8 R agnild N ilsdotter, som med Barbara Torkilsdotter kom från Munkalif till 
Vadstena 1531. f  1536. S ilfverstolpe, Ibid.

4 Tobias Norlind,
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5. G 444. Perg. 103 blad. 1400-talet. Fol. 1 har en anteck­
ning af senare hand (1500-talet): »Håkan nilson ösgöte Marga­
reta Jakops in helsinbock».1 Fol. 1— 95: veckoritualen. Fol. 96: 
Marias Memorice. Fol. 97: suffragierna.

6. G 466. Papper. 140 blad. 1400-talet. Fol. 1 — 127: vecko­
ritualen. Fol. 128—129: suffragierna. Fol. 130—140: böner på fest­
dagar. Hänvisningar skrifna på svenska (ss. fol. 137 b, 138 a). 
Mindre omsorgsfullt skrifven.

7. G 460. Slutet af 1400-talet. I. Davids psalmer. — II. Fol. 
218—268: veckoritualen begynner med Versus Esto nob is ad iu tr ix  
(motsvarande hos Geete s . 212, rad 6). Fol. 270: Benedicam us; 
fol. 271—278: kapitelsången. Fol. 279: suffragierna. Fol. 281: helgon­
förteckning, hvaribland nämnas de nordiska helgonen Olaus, Erik, 
Henrik, Eskil, Botvid, Ansgarius, Birgitta och Helena.

II. Handskrifter med Sermo angelicus.
1. G 81 2. Perg. 78 blad. Sermo angelicus utgör en särskild af- 

delning, fol. 2—53; f. 54—77: veckoritualen. Fol. 78: Benedicam us.
2. G 11. Perg. 84 blad. Skrifven omkr. 1450. Här finnes 

Sermo angelicus på blad 5—43, dock utan den prolog, som före­
finnes i G 8. Fol. 44—70: veckoritualen. Fol. 71 (annan hand): 
Benedicam us. Fol. 71—74: Mariahymner utan sammanhang med 
Birgittaritualen, hvilka hymner blifvit senare tillfogade handskriften. 
Fol. 77—84: böner på festdagar. Dessutom finnas (fol. 2, 3) delar 
af suffragierna O b irg itta  m irre gu tta ; Sponsa regis; Gau- 
dendum  nobis; De te virgo; Salve celi digna; Ave G hriste 
cella nobis; Speciosa fac ta  es. Dessa delar äro, liksom Bene­
dicamus och Maria-hymnerna, senare inskrifna.

3. C 429. Perg. 112 blad. 1400-talet. Fol. 108: veckoritualen 
med fullt utskrifven Sermo angelicus fördelad på lektierna. Slutar 
i söndagens laudes med hymnen Non passus. 3 blad fattas 
(motsvarande hos Geete s . 236—238). Fol. 109: In  concepcione; 
fol. 109: In  adventu; f. 110: In  purificacione; f. 110: In  visi- 
tacione; f. 111: In  assumpcione; f. 111 — 112: In  nativitate beate 
Marie virginis; In  festo compassionis beate Marie (motsvarande 
hos Geete s . 240—42). Suffragierna fattas.

4. C 476. Se längre fram.

1 Margareta Jakobsdotter omtalas säsom Vadstenanunna 1594 och 1595.
SlLFVERSTOLPE.

2 Denna handskrift närmare beskrifven af H. Schuck i Samlaren, 8: 164 ff,
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III. Handskrifter med suffragier ställda till såväl 
Birgitta som Katarina.

Efter Birgittas dotter Katarinas translation 1489 inskötos i 
veckoritualen några nya böner till Katarina, och de gamla, ställda 
till Birgitta ensamt, ändrades till att omfatta både mor och dotter. 
Dessa ändringar och tillägg, hvilka alla äro fästade vid suffragierna, 
voro ej i alla handböcker lika omfattande. Geete känner blott tre 
sådana, nämligen de i N icolaus R agvaldis svenska öfversättning af 
Gantus sororum, de i A. K.-antifonariet (Kgl. bibi.) och i tryckta 
birgittinantifonarier förekommande. Af dessa innehåller Nic. R ag- 
valdi blott öfversättningarne till Gaude b irg itta , c a n tic u m ...  
et k a therine  viaticum  och Sponse legis, ch ris ti regis (jmf. 
Geete: latinska texten sid. 212 f. noten, Nic. R agvaldis svenska text sid. 
42 f.). De gamla formerna Gaude b irg itta , c a n tic u m ...  deduc 
in refrigerium  och Sponsa regis, doctrix  legis finnas emeller­
tid öfversatta alldeles oförändrade i sammanhang med de öfriga 
suffragierna (jmf. Geete: latinska texten sid. 212 f., svenska texten 
sid. 138—140). A. K.-antifonariet lämnar latinska texten för såväl 
Gaude b irg itta , c a n tic u m ... k a th e rin e  v iaticum  som Sponse 
legis, ch ris ti reg is  och meddelar dessutom förändringen Rose 
ro ran tes  b o n ita tem  i st. f. den gamla, R osa rö rans  bonita- 
tem (jmf. Geete, s . Ixxxi). De tryckta birgittinbreviarierna lämna 
oss slutligen bönen till Katarina Clemenciam tuam domine (jmf. 
Geete, s . lviii).

Emellertid äro dessa handböcker ej fullt typiska för de föränd­
ringar, hvilka företogos vid Birgittaklostren. Våra sex Vadstena- 
handskrifter öfverensstämma allt för mycket sins emellan, för att vi 
skulle tro, att ändringarna blott voro tillfälliga. Det synes mig sna­
rare, som om efter 1489 de nya formerna för suffragierna, åtmin­
stone i moderklostret Vadstena, till största delen utträngt de gamla.

Innan vi gå att beskrifva de förhandenvarande handskrifterna, 
vill jag ge en öfversikt af den förändrade lydelsen af suffragierna 
jämförd med gamla texten:

Till Birgitta: Till Birgitta och Katarina:
Geete, sid. 239 f.: G 476, 469, 432, 468, 458, 470:

Ant. Gaude birgitta, canticum | 
| tibi debetur glorie, | deduc in 

refrigerium | de lacu nos miserie.

Gaude birgitta, canticum | tibi 
debetur glorie | katherine, viati­
cum | da de hoc lacu miserie.1

1 G 476: de hoc lacu miserie ducete in refrigerium; G 469: lacu nos miserie.
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Versus. Ora pro nobis beata ma­
ter birgitta, | sponsa christi predi- 
lecta, | vt ad celestem patriam | 
sit ipse nobis via reeta.

Ant. Sponsa regis, | doctrix 
legis, | exempla sequens forcium, 
| o birgitta, | rubra vitta | tuum 

ligasti labium, | dum loquendo | 
vel tacendo j amasti dei filium. | 
Ora regem, | vt nos gregem | 
ducat ad eeli gaudium.

Gollecta. Domine ihesu christe, 
qui beatam birgittam, propter mul- 
torum seeretorum inspiracionem et 
singularem virtutum adornacionem, 
sponsam tuam vocari decreuisti, presta 
quesumus, vt eidem in vita et mo- 
ribus eonformemur, et cum ea de 
mundi illecebris ad visionem celesti- 
um transferamur. Amen.

Ant. Rosa rörans bonitatem, | 
stella stillans claritatem, j brigitta 
vas gracie, | rora celi pietatem, j 
stilla ''vite puritatem j in vallem mi- 
serie.

Ant. O brigitta | mirre gutta, 
| examplar continencie, | confe- 

cisti | plebi tristi | emplastrum 
penitencie. Dum scripsisti | verba 
christi, | tu noua lux ecclesie, | 
esto nutrix, | esto tutrix | tibi 
prone familie. | Amen. .

(A. K.-antif., s. 120 [G., s. 213]; 
G. 476, 469, 432.)

In omni tribulacione et angustia 
succurrite nobis pia mater et filia. 
(G. 476, 468.)

Sponse legis, | christi regis | secute 
mores fortium, | o birgitta katherina | 
vestrum moderastis labium, | dum lo­
quendo | vel tacendo | amastis dei fili­
um. | Orate regem, | vt nos gregem 
| ducat ad celi gaudium. (A.K.-antif., 

s. 119 [G., s. 212 f.]; G 476, 469, 
432, 468, 458.)

Domine ihesu christe qui beatam 
birgittam propter multorum seeretorum 
inspiracionem et beatam katherinam 
eius natam obsingularem virtutum 
adornacionem sponsas tuas vocare det 
ereuisti, presta quesumus, ut eisdem 
in vita et moribus eonformemur, et cum 
eis de mundi illecebris ad visionem 
celestium1 transferamur. (G 476,
469, 432, 468.)

Rose rorantes bonitatem, | stelle 
stillantes claritatem, | birgitta et 
katherina, | ror ate celi pietatem, | 
stillate vite puritatem | in hac valle 
peregrina. (A. K.-antif., s. 121 [G., 
s. lxxxi]; G 476, 469, 432, 458,
470. )

1 celestium utelämnadt i C 468.
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Gollecta. Deus qui ecclesiam tuam i 
per beatam brigittam sacris illumi- 
nare dignatus es consiliis et exemp- 
lis, concede propicius eius interces- 
sione, vt que pro nostris purgandis 
excessibus clementer reuelasti, deuotis 
mentibus exequamur. Amen.

Gollecta. Glemenciam tuam do- 
mine suppliciter imploramus, vt inter- 
cedentibus beata katherina et sancta 
matre eius birgitta omnium graciarum 
tuarum1 plenitudinem consequamur 
deum.1 2 Amen. (G 476,469,432, 
468; Brev. Birg., s. 87 i tryckta 
uppl.3)

O patrone ingenue birgitta kathe* 
rina docete nos continue quod docet 
lex divina sic salvemur perspicue a 
clade repentina. (G 476, 469, 432, 
468, 458, 470.)

1. G 476. St längre fram.
2. C 469. Perg. 138 blad. Skrifven mellan 1508—26. Fol. 1 

står, bortskrapadt: >Thässyn book hörer til syster Ingeborgh Torstens- 
dotter4 de Wesgocia.» Fol. 2—119: veckoritualen (G., s. 210—238).
F. 120—127: festdagar. F. 128: B enedicam us. F. 128 b: suffra- 
gierna G ande B irg itta ; R ose ro ra n te s ; Sponse leg is; O 
p a tro n e ; D om ine Jesu C hriste; G lem enciam  tuam . Hän­
visningar på svenska (fol. 127 f.). — Omsorgsfullt skrifven handskrift. 
Initialbokstäfver inlagda med guld.

3. G 432. Skrifven efter 1489. Perg. 150 blad. Fol. 1 — 140: 
veckoritualen. F. 141: festdagar In  nativitate Domini. Fol. 141 b: 
suffragierna Gaude b irg itta ; Sponse legis; Domine Jhesu 
C hriste ; Rose ro ran te s ; O pa tro n e ; Glem enciam tuam . Hän­
visningar på svenska.

4. G 468. Skrifven efter 1489. Fol. 24 a: början af suffra­
gierna Gaude byrg itta , canticum ; Rosa rö ra n s  b o n ita tem ; 
O b y rg itta ; Sponsa regis, doctrix ; De te virgo nasc itu rum ; 
G audendum  nobis, med musik. Fol. 68 endast text utan musik: 
Versus In omni tribu lacione; Domine Jesu C hriste; Sponse 
legis, christi; O patrone. Dessa båda senare fullständiga med

1 tuarum saknas i C 476 och 468.
2 I st. f. deum står per dominum i G. 468, 432, 476.
3 Jmf. Geete, s . lviii. I Brev. Birg. finnes mellan beata och katharina in­

skjutet: virgine.
4 Invigd till nunna i Vadstena d. 20 febr. 1508; f  27 juli 1526. S ilfver- 

STOLPE, S. 64 .
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musik. Fol. 69 b åter utan musik samma versus In omni tribu- 
lacione, som redan finnes inskrifven öfverst på fol. 68. Sedan: 
Clemenciam tuam  domine. — Hänvisningar på svenska. —* Se 
vidare afdelningen Musikaliska handskrifter.

5. G 458. Fol. 7 a: Början af suffragierna Gaude b irg itta  
canticum ; Rose ro ran tes  bon itatem ; Sponse legis doctrix; 
O p a t r o n e i n g e n u e ,  — Se vidare afdelningen Musikaliska hand­
skrifter.

6. G 470. Fol. 17 b: Början af suffragierna Gaude birg i t ta  
can t icum ;  Rose ro r a n te s 1 bonitatem; O pa t rone  ingenue;  
Sponsa regis doctrix.  — Se vidare afdelningen Musikaliska hand­
skrifter.

Alla våra här omtalade handskrifter voro direkt skrifna för nun­
nornas läsning. Såsom allt vid den katolska gudstjänsten var texten 
helt och hållet på latin. Mycket af innehållet lära väl de föga latin­
kunniga nunnorna ej ha förstått, men för att de åtminstone skulle 
få veta, hvar de olika afdelningarne började, gjordes i ej så få hand­
skrifter (G 469, 440, 433, 458, 473) alla rubriker, hänvisningar och 
förklaringar på svenska. Att nunnorna skulle längta efter att få läsa 
sin veckoritual på modersmålet, var ju helt naturligt, så mycket 
mera som Vadstena ifrigt beflitat sig om att öfversätta de mera 
ofta använda skrifterna till svenska. En af munkarne i Vadstena, 
N icolaus R agvaldi, företog sig också mot slutet af 1400-talet att 
öfversälta hela Cantus sororum. Denna öfversättning är nu i tryck 
utgifven i vår ofta citerade bok af R obert G eete . Detta Nic. Rag- 
valdis arbete har hittills varit det enda kända. Vadstenabiblioteket 
lär oss emellertid känna ännu en öfversättning mera direkt följande 
originaltexten och med ännu större grundlighet förklarande latinska 
textorden hvar för sig. Originaltexten är för öfversiktens skull under­
lagd. Vi ha redan i andra och tredje afdelningen nämnt denna 
handskrift och vilja nu närmare beskrifva den.

G 476. Papper. 140 blad. På sista bladet finnes följande an­
teckning: »Till mere gwdelighetzs opwäkkilse, oc wnderståndzsens 
oplyselse, är thenna book scriffwen gwdij, oc jomfrw marie, till 
priis oc äre Mz godom wilia antwardadh reglogyffne persone, syne 
elskelige käre d[otter] j gwdij J., L.1 2, hänne oc flerom, ij samme

1 Har förut stått »Rosa rörans», men är ändradt till den nya formen.
2 Med initialerna J. L. finnas två nunnor i Vadstena på 1530-talet, dels 

Ingeborg Laurensdotter, nunna 1524—1555, dels Ingegerd L arsdotter, nunna 1526, 
abbedissa 1564—65. S ilfverstolpe, s. 67, 20.
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reglehåldh, altiid till wilie, och tiänist, ä medan gwd meg liffwet 
wnner, them jac altiid gått, frijd, nåde, oc myskwnd, wnskar, aff 
Gwdij. Han them allom millelige tilsee, bewara, oc beskärme, oc frälse, 
wtaff all nöd, oc bedröffwilse till liff oc siäll ewinnerlige Amen 
Årom epter gwdz byrd MDXXXVIII. Byden gått for megh enomp] 
syndare, tha legewäll mz gwdzs hiälp christinnian [?] i godom wilia. 
Valete.» — Fol. 1—130: veckoritualen med fullständig Sermo ange- 
liens, fördelad på lektierna. Fol. 130—137 a: festdagar (motsva­
rande hos Geete s . 240—250). Fol. 137: suffragierna, ställda till 
både Birgitta och Katarina. Fol. 139—140: Benedici te .

Författaren ger oss igenom hela handskriften, utom den latinska 
texten, en öfversättning på svenska af hvarje ord för sig. Efter 
hvarje mening kommer dessutom på ej så få ställen en friare öfver­
sättning i mera sammanhängande form. Hvad som mycket höjer 
handskriftens värde är, att den är helt oberoende af Nic. Bagvaldis 
öfversättning. För jämförelses skull ställer jag båda öfversättningarna 
bredvid hvarandra vid mina här följande exempel ur handskriften.

C 476l :
äBdrbog göre tm mig atf) 
Dignare me laudare te, virgo 
tig o jomffrm fydlog. 

sacrata.

©iff meg frafft emot 
Da michi virtutem contra 
ftettbom ttynom. 
hostes tuos.

N ig. R agvaldi (Geete, s . 9 ) 1 2 : 

O  Ijdlogl) tomffru m atta, 
mdrbog!)a3 til ftdbljia, at 
ia! magfyt ti! loffua oc 
dra.

O  Ijdlog iomffru marta, giff 
mi! m att mot^e tljtnom 
omenom.

Fol. 2 (papper) begynner sedan den egentliga handskriften:

£refatlogan gmb oc ettorn rnj rebabtytta Ijtoga
öbmttofa

Trinum deum et vnum pronis mentibus
tilttybiom m \ Som ffm ne oc mobrotte m<$ glabom fyugorn 

latljom o£ ttlbbbta
adoremus, virginique matri gratulantibus animis

tbeltglje lofffåttg ftrongom mij
jugiter jubilemus.

1 Fol. 1. Å dess verso-sida: (pergament) är senare tillsatt
2 Lat. texten jmf. Geete, s. 209.
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Efter denna explikation af hvarje ord följer sedan en fri öfver- 
sättning. Vi meddela den här tillsammans med Nic. Ragvaldis öfver- 
sättning:

G 476:
jtrefallogom in personis oc ettom gtobtj tttj 

rebabognom obrnitofom Ijiogom tilböbiom toij 
jomffnotte oc mobrotte mj glabom f)togom tbe= 
tigfje loff [ttottgom totj Venite exultemus fotn= 
mett oc frögbomb.

Nic. R agvaldi (Geete, s . 3 6 ):  

SSi jjebpDm trejatlogpn 
gubt) t trem personis, oc ett 
gubl) t toartlfen, mj öbl)= 
mt)ufom logpm oc mj 
jrögbanbtbfiälomjtyiongpm 
tot tbfeltfa loffjangl) tom= 
ffrumte jom är mobpr.

Ympnus pmpttett.
SrefaHogptjb ära pmeligeS fägrinb

O trinitatis gloria | celestis decus
pmanä brtob fotttottgb albra pgjfte ptts oc 
curie | sponsa regis altissimi 1 suique 
mober • jons 
mater filij.

© tto freffatlogtietjg ära | pmelfligp t)emag 
fägrtnb | atbra tjogrfta fomongb b no b | oc 
|attb jotté mobpr.

N ic. R agvaldi (Geete, s . 37): 

© tomffru marta ttm 
äft tp  p iga trejjaHogptj 
ära, pmertftb fottungr garbj 
pbpr, pgrta fommgjrjens 
brublj oc pttö jons mobpr.

Suffragierna till Birgitta och Katarina lyda i sin ordagranna 
öfversättning:

G 476, fol. 137:
©täbjå Birgitta lojjjång tig ttlbörS
Gaude birgitta canticum | tibi debetur

äronas latertna toägabrejj totajj tpnne 
glorie | katerina viaticum | de hoc 
toatufywlo mjelptjé leben j j jnoito.

lacu miserie ducete in refrigerium.

Versus. 3  allo bebröjjtoilje oc angejt 
In omni tribulacione et angustia 

tyiäfpen of ml) Ib mober oc botter
| succurrite nobis pia mater et filia.

Nic. Ragvaldi (Geete, s . 4 2 ):  

@läbj birgitta tif ägr 
äronna jangpr © fatertna 
gijj os toägpbrejj- ajf täsja 
armobpjenb tär.
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G 476:
Gollecta:

Jperre tf)e|u dfrifte fom Ifdloga Birgitta 
Domine ihesu christe qui beatam birgittam 

for mangas lönbligs tpttgs tnbffiutilfont 
propter multorum secretorum inspiracionem 
oc tydliga faterinam tyettneS botter för­
et beatam katerinam eius natam 
enbfannerligen bpgbs beprtybelfe brmbtynar 
obsingularem virtutum adornacionem sponsas 

tt)tta att) falla to  fficfat tyafmcr giff 
tuas vocare decrevisti presta
bpbmtn mij atty ttyem t liffmerne oc febom 
quesumus, vt eisdem in vita et moribus 

falpfe blpfme ffolom oc ntj ttyem aff
conformemur et cum eis de

merbjfenö löfaftog mdllöfto till tynett beffabilfe. Amen.
mundi illecebris ad visionem

typmelffgoö
celestium

offmerföraö ffmlom. 
transferamur. Amen.

Dio j jette bdgganbeö gobtyeten [tidrnotte 0  fancta birgitta nabtyem
Rose rorantes bonitatem | stelle ttas faar ttyu dft rofen bag=

Nic. R agvaldi (G eete, 

s. 139)1:
ö  tyerra ityeju ctyrtftc 

ttyu fom ftabgabtye oc mille 
fallafanctam birgittam ttyina 
brubty för tyenttas enfamte= 
lifen bpgbtya prpbtlfe, oc 
mangla lönlifa tingas jn= 
gmutilfe fful, wi bibtyiom 
tif at ttyu oö gifftbi nabtye= 
na, at mi mattorn tyenne 
mtbtyerltfnas i liiffmernet oc 
tydlogom fibtyom oc tnj tyen= 
ne aff mörtbtyennas fmit= 
ftyeltftyet omer föras tit typnu 
melffa tingannaö aftyn oc

stellantes claritatem [ birgitta et katerina 
baggen typmelfens mplbtyet broren

i rorate celi pietatem | stillate
leffmerneö renbligtyet j ttyenna balenom 

vite puritatem | in hac valle 
pelegrtytna. SJtplbtyetena ttypna tyerre
peregrina. Clemenciam tuam domine
öbmimftige btbmm mij till tyiölp att»

ganbes gobtyetena, ttyu dft 
ftiärnan broppattbtyis clar= 
tyetena, giff ttyina bagty, ttyj 
dr typinmelfenö milbitet brt)p= 
pa tit os, liffmernfens ren= 
liftyet i ttyenna pfelbennaö 
baal.

suppliciter imploramus vt
mg mebldlfe tydloga faterina oc faliga 

intercedentibus beata katerina et sancta 
mober tydmteö birgitta atleö ndbeé 
matre jjeius birgitta omnium graciarum 

fmlbtyet mif dpterfölga gtybotn. 
plenitudinem consequamur deum. Amen.

l' Här endast ställd till Birgitta,
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Sponse legis. 
patroner ftttBtortte

O  förftoarerfftor dbele B irgitta faterm a lärom  
O patrone ingenue birgitta katerina docete 
o§ tbfeltge %  fom Idrer lagen gtobbomlpgett 
nos continue quod docet lex divina ! 
fä frdlfom§ totj 
sic salvem ur

böblje fttarom
forfpttltge af arm ob^e fom fnart ffeer. 
perspicue a clade repentina.

Vår handskrift har ett företräde framför Ragvaldi däri, att den 
lämnar oss en fullständig öfversättning äfven af Sermo angelicus. 
Denna öfversättning skiljer sig likaledes från vår hittills kända.1 Jag 
meddelar här början af första lektien jämte motsvarande ställe hos 
Klemming.

G 476:
O rbetlj aff Ijutlfo emangeltften toljatmeé
Verbum de quo evangelista iohannes

totj emattgelto fptta gör ampnelfe 
in evangelio suo facit mencionem:

mtaff opl)offtoe§ m ar %  m j fabrenom  
ab eterno erat cum patre

oc anbenom  lediga en gub.
et spiritu sancto unus deus.

IV. Musikaliska handskrifter.
Liksom Vadstena blef en litterär bildningshärd för Sverige under 

1400-talet, blef det äfven en musikalisk. Från intet kloster i Sverige 
finnas så många musikhandskrifter i behåll, och intet kloster har 
heller så många i detalj gående stadgar rörande musikens ordning 
och fördelning. Redan hos Birgitta spåras en viss månhet om musiken,

1 Engelens diktamen till H. B irgitta  i Hel. B irgittas uppenbarelser, 
utg. af G. E. Klemming, 4: 215—276.

Klemming, 4: 215: 
Orb^tt aff fymtlfo joljam 

ne$ emattgeltfta gör amttttte 
j fttto emattgelto, mar aff 
dmdrbf)eltfo tttdbl) gttbl)t 
fab^tr ol tl)em Ijätglja artba 
ett gub§.



14 Tobias Norlind,

och talrika äro de ställen i hennes skrifter, där musikaliska bilder 
och liknelser förekomma. De ordningsstadgar, som man i Vadstena 
kloster hade att följa, voro: Birgittas egna föreskrifter i Revelatio- 
nes extravagantes,1 prior P etrus Olavis Constitutioneö,1 2 Regula Sal- 
vatoris och Lucidarium , 3 det sistnämnda en handbok särskildt för 
korsången.

De författare, som hittills behandlat Vadstenamusiken och vecko- 
sången,4 5 ha i allmänhet stannat vid citerandet af enstaka bestäm­
melser ur ofvannämnda skrifter utan att närmare ingåfpå musiken 
i dess helhet. Då emellertid Vadstena klosters musik kan belysa en 
viktig gren af hela Sveriges medeltida musikodling, förtjänar den att 
närmare behandlas i sitt sammanhang med svenska kyrkomusiken.

Vadstena gudstjänst innebär intet nytt i musikaliskt hänseende, 
men väl en utveckling och utvidgning af de allmänna katolska guds­
tjänstformerna. Vid utförandet af veckosången lades tyngdpunkten 
på körpartierna. Kören var också synnerligen väl utbildad. Den 
var delad i två halfkörer, hvar med sin ledarinna, cantrix och suc- 
centrix. Tillsammans benämndes dessa ledarinnor rectrices chorif 
Denna fördelning i två körer med särskilda ledare är ej en säregen­
het för Vadstena. Den möter oss i Sverige mycket tidigt. I korsta­
tuterna för Linköping 12726 7 omtalas en större oeh en mindre kör 
vid domkyrkan, och från och med 1300-talets senare del känna vi 
äfven namnen på ledarne, hvilka här kallas cantor och suc- 
centorf Äfven i klostren omtalas tidigt två körer och två körledare. 
Från Roma, till Linköpings stift hörande, gottländska kloster, som 
grundades 1164, nämnas både Cantor och Subcantor.8

Jämte kören och dess ledare skulle alltid finnas särskilda solister 
att utföra solopartierna, recitationen af psalmerna och lektierna. 
Den egentliga ledarinnan för solosången i Vadstena kloster, som hade

1 K lemming, Hel. Birg. uppenb., D 4.
2 Klemming, D. 5 .
3 Klemming, D. 5, Bihang.
4 Geete, Jungfru Marie örtagård , s. lx i— lxx. —  S chuck, L ifvet i 

Vadstena kloster i Ur gamla papper , Ser. 5, s. 52—77. — T orv. H öjer, Studier 
i Vadstena klosters historia, s. 46.

5 Lucidarium , Cap. 7. (K lemming, 5: 66.)
6 Diplomatarium svecanum, 1: 468.
7 J. J. H ahl, Linköpings stifts  herdaminne; s. 76 kantorernas nam n, s. 

78 succentorernas. — K. V. L undquist, Bidrag till kännedomen om de svenska 
domkapitlen under medeltiden, s. 32  f.

8 L indström , Anteckn. om Gotlands medeltid, 2: 205 .
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att börja sången för hvarje dag, var den s. k. horistan. Recitatio­
nen af leccierna tillkom sedan en s. k. lectrix, och slutligen funnos 
för utförandet af versiklarne två versicularice. Alla korsatser skulle 
inledas af solosång, som under vanliga dagar utfördes* af en, under 
större högtidsdagar af två ända till fyra sångerskor.1 Äfven detta 
sätt att inleda körpartierna går tillbaka till romerska kyrkans all­
männa bruk och förekommer ännu i alla katolska länder.1 2 Solist­
befattningarna och körledandet skiftades hvarje vecka. Succentrix 
var alltid föregående veckas horista.3

Vid själfva utförandet af sången lade man i Vadstena mycken 
vikt. Stadgarna behandla mycket omständligt alla hithörande delar. 
B irgitta säger själf* om systrarnas sång, jämförande den med kartu- 
sienserklostrens: »Systra sanger skal ey wara dwl, ällir doffuen, 
Ey brwten, ey löslatogher wtan höffwitzskir og laagher, oc samdräk- 
togher, Oc owir alt ödhmiuker, The skulu oc äptirfölghia thera 
sang, som kallas cartusienses, Hwilka psalma sangher meera haffwir 
af hugxsins sötma ödhmiuktinne, oc gudhelighetinne, än nakot hög- 
bälle, Thy at ey är hughin lotlös, aff syndinne, Nar then som sion- 
gher Lustas meera j nothomen än j the thing som siongx, Och alzs- 
tingis är gudhi styggelikit naar rösten wphögdh meera wardher, 
ffor thera skuld som a höra än for gudz skuld.»4 P etrus O lavi ut­
vecklar detta än vidare i sina Constitutiones, Gap. 6: »Systrana 
skulu hwan dagh sionga högtidhelika sina tidher togh mz stadughet 
oc ödhmiukt, Ey mz roopfulle röst wtan wari thera sangher matheli- 
kin stadugher oc enfallir, Ey mz bruthne röst, ey mz discant wtan 
fullir mz alle ödhmiukt oc gudhelighet, . . . swa som budhit war j gudz 
anda».5 Lucidariet stadgar slutligen rörande sångutförandet: »Syst-

1 Lucidarium, Gap. 7 (Klemming, 5: 6 6 ): Oc thy skulu twa systra hwar 
dagh regera chorin Oc twa til saman sionga versiculos, Oc j storom högtidhom 
oc festis duplicibus Rectrices chori swasom är främsta cantrix oc succentrix skulu 
standa j tidhomen fore pulpito, Än j hwardagx tidhom standin j sinom stallis, 
hwar thera j sinom choor Oc j största högtidhom skulu fyra systra som äru 
rectrices oc versicularie sionga til saman Benedicamus.

2 Jmf. X av. H aberl, Magister choralis, Regensburg 1900, s. 81: »An Ferien 
und einfachen Festen (simplex) beginnt ein einziger Sänger den Introitus, an se- 
miduplex und Sonntagen intonieren zwei, an duplex drei, an allen höheren Festen 
aber vier Sänger, wenn sie in hinreichender Zahl vorhanden sind. Der Ghor 
fährt fort und singt bis zum Psalmvers.»

3 Lucidarium, Gap. 4 (Klemming, 5: 62): Oc är nakot byriande j androm 
chorenom, thz byrie succentrix hwilkin i förra wikunne war horista.

4 Rev. ex]trav., Gap. 4  (K lemming 4: 54).
5 Klemming, 5: 20 .
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ranä skuln hwardagh högtidhelika sionga, swa wäl söknom som 
hälgom daghom, Thy bör them at sköta mz alle aatwakt at the ey 
offsnart siongen, wtan midhilmatelika gladhelika mz alle wördhning 
oc skälike matto skulu the som tillbör saman sionga, Än tha magho 
the j större högtidhom länger framdragha högtidhelika sangin, än 
the göra j hwardagx sangenom, Oc thera sangir som bwdhit war j 
them hälga anda.»1 Systrarne skulle sjunga sin sång långsammare 
än bröderna: »Thy wil jak nw at först skulu brödhrene sionga 
sina tidher j skipadhom tiraom, Ther äpther systrana nakot litidh 
longsamlikare.»1 2 All musik af instrument (stränghio leek) skulle vara 
förbjuden, och orgel skulle ej få förekomma: »Ghristus sigher huru 
oc for hwi orghonor skulu engaledhis haffuas j sinna modhers clost- 
rum oc j sancti saluatoris orden ffor thy at ther skal wara san ti­
mans framdräkt.»3 4

Alla dessa stadgar gingo ut på att få musiken återställd till sin 
ursprungliga högtidlighet och enkelhet. Kyrkomusiken under 1300- 
talet hade ej kunnat undgå att följa med den allmänna utvecklingen 
hän mot prakt och ståt. Den hade tillgripit världsliga instrument, 
och den flerstämmiga tonkonsten hade börjat uttränga den enstäm­
miga. Huruvida likväl Birgitta med sina varningar för modern 
kyrkomusik direkt afser Sverige eller endast Europa i allmänhet, 
blir väl svårt att afgöra. Vi besitta ej tillräckligt med dokument 
rörande den utvecklade kyrkomusiken i Sverige för att rätt kunna 
afgöra, om Sverige upptagit den moderna flerstämmiga tonkonsten 
och instrumentala musiken i kyrkorna. Troligen har Sverige stått 
efter utlandet rörande den högre konstmusiken. Att likväl B irgitta 
i sina stadgar, hvilka direkt afse Vadstena, funnit nödigt att gifva 
särskilda bestämmelser mot konstmusiken, och att sedan P etrus 
Olavi närmare utvecklar och preciserar dessa, tyder dock på, att 
Sverige ej stått så alldeles utom de moderna strömningarna inom 
kyrkomusiken.

Bland alla stadgarna rörande musikutförandet i Vadstena äro i 
musikhistoriskt hänseende betydelsefullast bestämmelserna riktade 
mot den flerstämmiga sången och orgeln.

B irgitta uttrycker sin ovilja mot den flerstämmiga musiken i 
rätt dunkla ord: »Systra sanger skal ey wara .. . brwten .. . wtan .. . 
samdräktoger.»4 P etrus Olavi utvecklar och förtydligar Birgittas ord

1 Lucid., Gap. 10. (K lemming, 5: 68.)
2 Rev. extrav., Gap. 3. (Klemming, 4: 58.)
3 Rev. extrav., Gap. 10. (Klemming, 4: 59.)
4 Se föregående sida.
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närmare; »Thera sangher [wari] . . .  enfallir, Ey mz bruthne röst, 
ey mz discant.»1

Hade väl Sverige då på Birgittas tid eller före 1373 någon fler- 
stämmig musik? Vi veta ej mycket härom. Några notupptecknin­
gar af flerstämmiga tonsättningar från medeltiden sakna vi helt och 
hållet, men smärre historiska uppgifter tala dock för, att den fler­
stämmiga musiken varit känd och odlad. Vi äga två skrifter i mu­
sikteori i behåll, en mera kortfattad från 1330-talet skrifven i Ske­
ninge1 2, en längre och utförligare från början af 1400-talet från 
Västerås3. Från år 1330 omtalas en bok med flerstämmig musik 
(discantus) i Uppsala. Kaniken Mathias i Uppsala testamenterar 
nämnda år d. 23 febr. en bok kallad Discantus till domkyrkan.4 
På förekomsten af flerstämmig'musik vid sidan om den enstämmiga 
skulle möjligen kunna tyda ett ställe i korstatuterna för Uppsala af 
12985, hvarest särskildt omnämnes den enstämmiga sången till orgel: 
»Cum organum dicitur cantores illius unam oram levent6. Ett slut­
ligt bevis för flerstämmig musik under medeltiden, åtminstone vid de 
svenska skolorna, äro de af T heodoricus P etri 1582 utgifna skol- 
sångerna.7

Trots Birgittas uttryckliga befallning, att i Vadstena discant- 
sång ej finge förekomma, vågade man likväl, åtminstone vid ett till­
fälle, öfverskrida stadgarne. Det var vid den högtidliga festen vid 
Katarinas translation d. 1 aug. 1489. N icolaus R agvaldi ger i sin 
beskrifning8 af denna fest äfven underrättelser om musiken och be­
tonar på flere ställen särskildt den flerstämmiga.

Innan festen begynte hade man uppsatt en särskild ställning åt 
konstsångarne: »Uppa södra höga Brödra Steentrappan stodho 
nagra stoola, togh ofvan trappona, och framman för stolenom var 
uppsatt ith fagert tsepite, under huilko stodo Discantores uthvalde,

1 Se ofvan. H öjer jämför Birgittas och Petrus Olavis yttranden med en be­
stämmelse vid franciskanernas generalkapitel 1310, hvari särskildt ifras mot 
»cantus fractus et dissolutus».

2 Uppsala bibi., C 453.
3 Uppsala bibi., G 55. — Om dessa båda böcker se närmare Svensk mu­

sikhistoria, s. 17 f.
4 Dipl. suec., 4: 148, n:r 2762.
5 Dipl. suec., 2: 260.
6 jDipl. suec., 2: 262.
7 Se härom närmare min uppsats Schwedische Schullieder im M ittelalter 

i Sammelb. der I. M.-G., 1901, s. 591—596.
8 Tryckt i Scriptores rerum suecicarum, 3: 2, s. 268—275.
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huilke som vael kunne in nova mensura, och syntes the af ingom, 
huarken af. almogenom eller klerkomen.»1

Under festen utfördes Officium Catharina i discant: »Naer Te
Deum var sendat, böriadhe Bröderna Off___S. Catharinae. Een stoor
dhel af the messone sångz in discantu in nova mensura.» Sedan 
sjöngs Credo, och »effter thet Gredo in maessone lycktades in Dis­
cantu, stegh verduger Fadher Biscop Henrik uppå praedikastolen. 
Sedan sångz Offertorium in discantu.» Slutligen förekom äfven fria 
flerstämmiga sånger utan sammanhang med den egentliga högmesso- 
sången: »Tha the lychtadhe Sequentiam, började Discantores siunga 
flere Tenores in nova mensura.»1 2 Dessa flerstämmiga sånger ut­
fördes af sångare, som lånts utifrån till festen. De utgjordes dels 
af skolgossar, troligen från Linköpings katedralskola, dels af Sten 
Stures hofsångare: »Fierdhe dagen thereffter, när systrarna Sex 
var sungit, sangh then verduge herren Biscop Henrich af Linköpingh 
Officium Sanctae Katharinae vidh altaret, thersammastadz henna belete 
ståår, och tå var then mässan sungen mäst i discant, och tå sungo 
herra Stens Cantores med Skolanom.»

Att Birgitta håller fast vid den enstämmiga musiken och ute­
sluter den konstmässiga discantsången må väl ej förundra oss, men 
att hon äfven vill utesluta orgeln från sin klosterkyrka, må ju från 
vår moderna uppfattning om orgeln synas mera egendomligt. Bir­
gitta var ej den enda, som fattat misshag mot instrumentalmusiken 
i kyrkan. Redan T homas ab A quino ( f  1274) hade sagt, att musik­
instrument i kyrkan tjänade mera till att väcka yttre välbehag än 
att innerligt stämma till andakt. Under 1300-talet blifva rösterna 
mot instrument och orglar allt talrikare.3

Medeltidskyrkorna begränsade ej instrumentalmusiken till endast 
orgelspel utan upptogo äfven andra instrument inom sina murar. 
L aurentius P etri omtalar bland svenska kyrkornas tillhörigheter 
»cimblor, luder, kriplor och orglar.»4 Orgeln var under medeltiden 
ej som i våra dagar ett uteslutande kyrkligt instrument. Under 
1300-talet var den nästan vanligare som sällskapsinstrument än som 
kyrkoinstrument, och först så småningom under 1400-talet begynte 
man vänja sig vid att betrakta orgeln såsom hufvudsakligen i kyrkan

1 Script. rer. suec., 3: 2, s. 270.
2 Script. rer. suec., 3: 2, s. 273 f.
3 Se härom närmare Georg R ietschel, Die Aufgabe der Orgel im Gottes- 

dienste, Leipzig 1893, s. 8 ff.
4 H ildebrand, Sveriges medeltid, 3: 698.
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hemmahörande.1 Äfven i Sverige användes orgeln utanför kyrkan 
under 1300-talet. Ett direkt bevis härpå hafva vi i beskrifningen 
om Katarinas mottagande i Linköping, då hon år 1374 kom till­
baka till Sverige med sin moder Birgittas jordiska kvarlefvor. Det 
heter här: »Vrghonar stymadhe j fägerste lywdhe, baswner, harpa­
leker ok alskons leekara anbudh leektos ok hördes j allom gathum 
ok allom vinclom.»1 2 Det var troligen denna icke kyrkliga använd­
ning af orgeln, som föranlät Birgitta att ej upptaga orgeln i sitt 
kloster. Men orsaken kunde äfven vara en annan. Orgeln hade i 
kyrkan under medeltiden en helt annan användning än nu. Något 
beledsagande af sången förekom ej, utan orgeln hade att utföra ett 
sångparti såsom ersättning för ett sjunget sådant. Ej sällan kunde 
orgeln t. o. m. midt i ett sjunget stycke afbryta sången och själf 
föra stycket till slut. Att mycken slitning härigenom uppstod i 
kyrkomusiken var själfklart, och klagomålen mot orgelns sätt att 
göra sig gällande i kyrkan på sångens bekostnad voro ej heller få 
under 1300-talet.3 Helt visst tänkte Birgitta på denna oordning, 
som orgeln förorsakade i kyrkosången, då hon motiverar sitt förbud 
mot orgeln med: »j sancti saluatoris orden . . .  skal wara san timans 
framdräkt.»

Vi känna föga, om orgeln var vanlig i svenska kyrkorna under 
1300-talet. Det vi veta skulle låta oss förmoda att den ej var allt 
för vanlig. Vårt ofvan (s. 17) anförda ställe ur korstatuterna för 
Uppsala 1298 tyder på, att orgel då fanns i Uppsala domkyrka. I 
Lunds domkyrka fanns med säkerhet 1331 en orgel, enär ett altare 
då omtalas beläget under orgelverket.4 I Visby fanns i franciska- 
nerklostret S:ta Katarina orgel före 1344, ty detta år dog en orga­
nist, som förfärdigat instrumentet till klosterkyrkan.5 Sundre kyrka 
på södra Gotland fick 1370 en orgel, som ännu finnes i behåll. En 
annan orgel från Norrlanda församling finnes likaledes bevarad, och

1 Se härom Edwin B uhle, Die musikalischen Instrumente in den Minia- 
turen des M ittelalters, Leipzig 1903, s. 61. — H ugo Leichtentritt, Was lehren 
uns die Bildwerke des 14.—17. Jahrh. iiber die Instrumentalmusik ihrer 
Zeit i Sammelb. d. I. M -G., 7: 319.

2 H ildebrands öfversättning af detta ställe {Sveriges historia, 2: 279), »un­
der toner från orgeln nedsattes benen i domkyrkan», synes mig mycket vilse­
ledande.

3 Se härom vidare R ietschels anförda arbete, s. 9—11.
4 H ildebrand, Sveriges medeltid, 3: 377.
5 G. L indström, Anteckn. om Gotlands medeltid, 2: 312.
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är den troligen från samma tid, eller 1300-talets senare del.1 Flere 
än dessa fem kyrkoorglar från 1300-talet känna vi ej.

Någon direkt tanke på svenska förhållanden synes mig därför 
Birgitta knappast kunnat hafva haft, då hon gaf sitt förbud. Dock 
anade hon kanske, att orgeln en gång skulle få större betydelse i 
Sverige oc4i frestelsen då vara nära äfven för birgittinerklostren att 
prunka med ett orgelverk. 1400-talet såg också den ena kyrkan 
efter den andra få orgel och stora katedraler sådana som Uppsala 
och Linköping fingo till och med flere stora sådana.1 2 Vadstena 
kloster synes likväl ha hållit fast vid att ej skaffa sig orgel. Visser­
ligen omtalas från år 1550 en Jöns orgellekare i Vadstena,3 men 
helt säkert var han anställd vid stadskyrkan, hvilken hade byggts 
1464 och redan tidigt fått orgel.4

Om Vadstena kloster således i denna punkt noga höll sig till 
stadgarne, synas dotterklostren varit mindre stränga. I finska birgittin- 
klostret Nådendal fanns under 1400-talet en orgel, hvilken efter 
klostrets fall öfvergick till en landtförsamling, där den ännu lär- 
finnas i behåll.5

Vadstena kloster bröt emellertid i ett annat afseende mot stad­
garne. Vi höra vid tvänne tillfällen omtalas, att andra instrument 
än orgel blifvit brukade. Vid festen 1489 säger Nic. Ragvaldi att 
»basuner och leekare voro i processione». Under det O fficium  C a - 
tarince  sjöngs af ärkebiskopen, voro »lekare standandis uthan för 
grindenne».6 Vid drottning Kristinas frigifning ur sin fångenskap 
1503 omtalar Sturekrönikan instrumentalmusik i kyrkan:

Then dagh hon aff wadzstena foor 
sångss messa i Sancte karina choor 
I wadzstena closther högtidelig 
mz pypar och baswner besynnerlig 
All ära oc dygd iag henne betedde.7

Om den flerstämmiga musiken och orgelspelet ej förekom i 
Vadstena, må vi ej därför föreställa oss, att sången stått lågt. Allt

1 Båda nu i Nationalmuseum.
2 Se härom Svensk musikhistoria, s. 19 f.
3 Kammararkivet. Kam.-koll. räkensk. Ä 7896.
4 H ulphers, K ort beskrifning öfver or g verken i Sverige, Wästerås 1773, 

s. 237.
5 L einberg, De finska klostrens historia, Helsingf. 1890, s. 437.
6 Script. rer. suec., 3: 2, s. 273.
7 Sturekrönikan, v. 5427 ff.
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ifrån början lade man vikt vid sången. Det första musikaliska arbe­
tet man hade att utföra inom klostret var anordnandet af veckoritua- 
len. Efter all sannolikhet blef det samme man, som »diktat och 
sammansatt» texten, nämligen magister Petrus Olavi, hvilken äfven 
fått musiken på sin lott. I grafskriften öfver honom heter det, tro­
ligen med direkt hänsyftan på hans tonsättareverksamhet för Cantus 
sororum:

Tradita quae late Birgittae glorificatae
Ac mensurate cantus depromitur a te .1

Vi ha således att i magister Petrus se den förnämste anordna- 
ren äfven af musiken till veckoritualen. Huru långt han själf också 
varit melodiförfattare, återstår att visa.

Det fanns tre slag af musikaliska föredrag i ritualen: recitativut- 
förandet af psalmer och lektier, antifon- och responsoriesången samt 
slutligen hymnerna. Psalm- och lektieföredraget följde vissa på för­
hand bestämda regler och behöfde därför ej särskildt utskrifvas. Vi 
känna endast en handskrift, där recitativutförandet af Sermo ange- 
licus noggrant blifvit satt ut i noter.1 2 Vid denna del af sången 
behöfde Petrus Olavi således ej taga någon verksam del. För anti- 
foners och responsoriers rikt kolorerade sång behöfdes däremot en 
komponist, och otvifvelaktigt är det just här magister Petrus ingripit 
såsom direkt tonsättare. Det var också i öfverensstämmelse med 
allmänna bruket under medeltiden, att textförfattaren till antifonerna 
och responsorierna äfven komponerade melodierna, hvarvid han 
naturligtvis fick följa de allmänna melodiska föreskrifterna, som voro 
gällande för all medeltidskyrklig koloratursång.

De i melodiskt hänseende viktigaste partierna i veckoritualen 
utgjorde dock hymnerna. Här hade en tonsättartalang rikaste till­
fället att utveckla sin förmåga, på samma gång hymnens metriskt 
slutna form ålade honom sträng koncentration. Hade antifonförfattare 
och tonsättare alltid förenats, så var förhållandet långt ifrån det­
samma med hymndiktare och kompositör. Hymndiktaren vågade 
sig i de flesta fall ej på att själf skrifva en melodi. Han lånade 
därför tonen från någon annan hymn på samma meter. Det var 
på så sätt en och samma melodi kunde få vandra från text till text 
utan att direkt kunna sägas tillhöra någon särskild hymn. Att man 
i Sverige följde det allmänna bruket, var ju en själfskrifven sak, så

1 G. S ilfversto lpe , Klosterfolket i Vadstena, Sthm 1898, s. 78.
2 God. Magliabecchi i Bibi. naz. i Florens. Jmf. geete, s . lxxvii.
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mycket mera . som man i Norden hade ondt om verkliga tonsättar- 
förmågor. De hymner till svenska helgon vi äga från medeltiden 
kunna, hvad melodi beträffar, nästan alla föras tillbaka till utländska 
original. Jag vill här blott anföra som exempel följande, till hvilka 
jag hittills lyckats finna utländska melodiska motsvarigheter: Sigfrid- 
hymnen Sigfridi  archipresulis ,  med melodi lånad från Ghriste  
redem pto r  omnium; Sigfridhymnen Laudes  a tque  p reco n ia  
från Ades to sanc ta  t r i n i ta s ;  Henrikhymnerna Assunt  fes ta 
ce lebr ia  och Ghriste  miles, båda samma melodi, från Ades t  
dies let icie;  Josephushymnerna S cr ip to res  evange l ic  ifrån Ex- 
u l te t  aula celica; Katarinahymnen K a ta r ina  co l laudemus 
från P ange  l ingua glor iosi .1

Melodilånet sträckte sig till och med till hymnerna inom samma 
dags tider. Så var t. ex i lag föreskrifvet, att hymnerna i matuti- 
nan, laudes och hymnen »ad horas diei» skulle gå på samma me­
lodi. Geetes antagande, att på grund af »allmän sed»1 2 magister 
Petrus kunde anses vara hymnmelodiförfattare, måste därför falla. 
Ett närmare skärskådande af melodierna själfva kan också öfver- 
tyga oss om, att magister Petrus ej varit författaren till melodierna. 
Det har visserligen ej lyckats mig att föra alla hymnmelodierna till­
baka till utländska original, men intet tvingar oss likväl att antaga 
Petrus såsom kompositör af de resterande. Af de 21 hymnmelodi­
erna, hvilka förekomma i veckoritualen äro 13 säkra lån. Jag med­
delar här en öfversikt öfver de hymner, som ha samma melodi, 
jämte de melodiska motsvarigheter jag hittills funnit:

O t r i n i t a t i s  g lo r ia  
Alme pater ,  qui filium 
O v ene ra nda  t r i n i t a s

samma melodi; utan någon motsvarighet. 
Första versraden not för not lika med V e n i 

r e d e m p to r  ge n t iu m ,  sedan olika.
Lux D eus  indefic iens  samma mel. som A solis or tus  card ine  
In geni tore gen i tus  » » » Devota mente socii

(hymn till Laurencius).
P e r  se lucens  1
In th rono Deo l s. mel.; utan någon motsvarighet.
Virgo fulgens

1 De båda hymnerna P a n g e  lin g u a  g lo r io s i  p re liu m  och P a n g e  
l in g u a  g lo r io s i  co rp o r is  ha samma melodi.

2 »Magister Petrus komponerade helt visst, i likhet med öfriga medeltida 
hymnförfattare, själf melodierna till de af honom diktade hymnerna». Geete, 
s. lxix.
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Deus p la sm ato r  hominis; utan motsvarighet. 
Gelest is  erat  curia;  utan motsvarighet.
Decepte v e rb o  coniugis 
Dolens Adam ex famine 
Veni crea to r  s p i r i t u s 1

|  s. mel.; lånad från Ad cenam agni 
( providi .

Virgo deum le t i f i cans  samma mel. som Veni re d e m p to r
gent ium.

Victum v i ta lem  t r ibu i t ;  utan motsvarighet.
E r ro rum  pleno tenebr is  
Tu miro micans  
Ign is  a rdore

s. mel.; utan motsvarighet.

(Gaude v iscer ibus . )1 2 
(Fit por ta  Christi  pervia.)
(Quem te r ra ,  pontus)
Ysaias que cecini t
Rex Christe c lement is sime

s. mel.; lånad från Christe  r e ­
demptor  omnium.

(Ave maris  s te l la ,  Dei mater  alma.)
Sponse iungendo filio samma mel. som lam  C hr is tus  a s t r a

ascender  at.
Rel ic t i s  mundi frivolis 
R oga tus  Deus 
S um m e m a te r  l e t i c i e

s. mel., lånad från Vexil la regis  
prodeunt .

Sol occidi t ius t i c ie  samma mel. som Jesu nos t r a  redemptio ,
amor.

Rubens  rosa tunc pa l lu i t ;  utan motsvarighet.
(O glor iosa Domina)
Non passus est rex , ~TT. , , I Domina.Virgo pascen tem  ange lo s  |
(O q u a m  glorifica.)
T r i n a  celi ie ra rch ia  samma mel. som B e a ta  nobis  gaudia.

I s. mel.; lånad från O g lo r iosa

1 I A. K.-antifonariet (Kgl. bibi.) finnes efter alla hymnernas melodier en 
särskild melodi för V eni sa n c te  sp ir itu s , hvilken är lånad från la m  C h ristu s  
a stra  a scen d era t. (Således samma melodi som till hymnen S p o n se  iu n ­
gen d o  filio .)

2 De inom parentes äro äldre hymner, hvilka ej ha mag. P etrus till för­
fattare. — Alla de här nämnda utländska hymnerna återfinnas hland den rika 
samlingen hymnmelodier i handskriften Psalterium Upsalense, Brocmanska sam­
lingen n;r 194, Kgl. bibi.; den är skrifven på 1400-talet,
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På det musikaliska utförandet af Cantus sororum lade man 
ned mycken omsorgsfullhet. Diariet omtalar de båda första sång- 
lärarne. Den som först lärde nunnorna sången var klosterbrodern 
ILetilmundus ( f  d. 17 okt. 1384). Om honom säger diariet: »Fuit 
solemnis cantor. Hic primo docuit sorores modum cantandi».1 Se­
dan följde en nunna Christina N iclassadotter. Hon hade lärt 
sjunga af magister P etrus och Kjetilmundus : »Haec virgo deo devota 
in principio sorores, pro ut a magistro Petro, qui cantum sororum 
dictaverat, et a Dn Ksetilmundo didicerat, fideliter docuit, et quasi 
magistra omnium aliarum fuit».1 2

Efter dessa två omtalas märkvärdigt nog ingen särskild sång­
lärarinna. Troligen ansåg man det vara en mindre viktig syssla, 
sedan veckosången- väl blifvit invand. Hvilken vikt man likväl un­
der hela 1400-talet och ännu i början af 1500-talet lade på sången, 
betyga de många musikafskrifter man gjorde af veckosången. Man 
skref dessa böcker än för kören än för sångledarne. Afskrifterna 
gjordes vanligen af någon klosterbroder på uppmaning af körleda- 
rinnorna (cantrix och succentrix)3. Då nunnorna i regel ej voro 
latinkunniga, gjordes alla rubriker på svenska.

Diariet omtalar redan i början af 1400-talet en munk, som 
skrifvit bl. a. ett Colledarium och ett Hymnarium4. Troligen voro 
dessa böcker affattade till nunnornas tjänst.

Vi ha ej så få musikhandskrifter rörande veckosången (antifona- 
rier) i behåll från Vadstena kloster, men då alla ej egentligen varit 
afsedda för kören utan endast för inledarne af korsatserna (rectrices 
chori, horistae), stå de i fullständighet betydligt tillbaka för de ut­
ländska af Geete beskrifna, sådana som: A. K.-antifonariet, Cod. 
Borghese (i Kgl. bibi.) och Cod. Magliabecchi (i Bibi. naz., Florens)5. 
Inga af våra Vadstenahandskrifter ge oss antifonerna fullständiga 
utan endast början. Hymnerna däremot äro i flesta fall ej blott 
fullständiga med sin vanliga musik utan äfven försedda med sär­
skilda melodier för festdagar, något som i de utländska handskrif­
terna saknas. I allmänhet äro alla dessa antifonarier synnerligen 
omsorgsfullt skrifna på pergament och inbundna i snygga läder-

1 Diar. Vaztenense, s. 3.
2 Diar. Vazt., s. 19.
3 Se längre fram handskrifterna C. 470 och 473.
4 1413 d. 17 okt.: obiit fräter Tydhkinus. Hic scripsit multa, videlicet 

Collectarium, Hymnarium et alia multa. Diar. Vazt., s. 50.
5 Jmf. Geete, s . lxxvi—lxxix, lxxx—lxxxi.
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band; koralnoterna äro svarta af äldre typen på fyra röda linjer. 
Troligen voro fullständiga sångböcker mindre nödiga i Vadstena, 
där man lade ned så mycken omsorg på sångöfningarna,,

Våra Vadstenahandskrifter finnas nu på ett undantag när (Ms. 
Linköping) alla i Uppsala bibliotek. Jag ordnar dem här i två 
grupper:

A. Antifonarier med suffragier endast till Birgitta.
B. Antifonarier med suffragier till så väl Birgitta som Ka­

tarina.

A. Antifonarier med suffragier endast till Birgitta.

1. G 433. Perg. 60 blad. 1400-talet. Fol. 1 -4 8 : Maria- 
officium utan direkt sammanhang med Vadstenaritualen; utan mu­
sik. Fol. 49—59: veckoritualen (motsv. i Geetes text s. 210—237; 
sträcker sig till antifonen O iocundissim um ); endast början af 
antifonerna. Fol. 60: en afdelning »flför fflere presther»: Concede. 
— Fol. 32 i röd skrift: »for syster ok brödher som invighis». I 
förra delens helgonförteckning förekommer fol. 38 Birgitta med ett 
senare infogadt Katarina.

2. G 442. Perg. 69 blad. Före 1489. Fol. 1 — 12: antifoner 
på festdagar. Fol. 13 — 30: början af antifoner och hymner, vecko­
ritualen. Fol. 31—32: Memorice. Fol. 32—33: suffragier. Fol. 33: 
Be ned i c am us. Fol. 34—40: hymnmelodier på helgdagar. Fol. 
41—60: antifoner och responsorier »in Processione» med fullständigt 
utskrifna melodier. Fol. 60—67: De Man dato. Fol. 68: A dorna 
t ha lamo. Härefter ett löst blad med Ordinarium missce.

3. C 483. Perg. 77 blad. Före 1489. Fol. 1—26: början 
af antifoner och hymner, veckoritualen. Härefter hymnmelodier på 
festdagar. Fol. 27: suffragierna O b irg itta  m irre  g u tta  och S p o n sa  
regis. Fol. 28—37: B enedicam us. Fol. 38—68: böner på fest­
dagar. Fol. 69—73: kollekter på festdagar (utan musik). Fol. 74—76: 
böner på festdagar (med musik).

4. Linköpings stiftsbibl. Teologi N:r 229. Perg. 31 blad kvar 
(de första bladen frånrifna). Skrifven 1517. Början af antifoner och 
hymner, veckoritualen. Fol. 7: början af suffragierna Gaude b i r ­
g it ta  c a n tic u m — Rose ro ra n te s  b o n ita te m — O p a tro n e  in- 
g e n u e — Sponse legis. Fol. 9—15: hymnmelodierna på festdagar 
med hänvisningar pä svenska (»Haer börias the ympnas som wi skulu
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haffwa om adventona fförst om sönedaghe»). Fol. 15—25: Högtids­
sången. Fol. 25—29: Böner utan musik. Fol. 30: Delar af accentus- 
sången (.Benedictus, Magnificat). Sista sidan: »Thässen bok är 
skriffuat oppa thz perman som systr birgitta iohannis gudmundi atte 
gudh alzwallogher the siälena miskwnne bidhin kära systra för 
henne Oc glömen ey mik som skreff oc wart thenna bok lyktat 
oppa sancte miehaelis afifton anno domini MDXVII».

B. Antifonarier med suffragier till såväl Birgitta som
Katharina.

1. G 468. Perg. 83 blad. Efter 1489. Början af antifoner 
och hymner, veckoritualen. Fol. 24: suffragierna (här endast ställda 
till Birgitta). Fol. 24: hymnmelodierna på festdagar. Fol. 25: 
B ened icam us (lektieton). Fol. 32—40: De m andato. Fol. 40—63: 
De beata  b y rg itta  (motsv. i Geetes text s. 243—250). Fol. 64—67: 
accentussången: Primus—Octavus Tonus; M agnificat. Fol. 68—69: 
tillsatta blad med de ändringar, som Katharinas translation föran­
ledde. Fol. 70—71: pappersblad med anvisningar till helgdagar, på 
svenska, utan musik. Fol. 72—75: Exurge. Fol. 77: de S:ta 
Anna O M aria m aris stella . Fol. 80—83: in dom. Palmarum 
— Se vidare föregående afdelning (s. 8), handskrift n:r 4.

2. G 458. Perg. 43 blad. Fol. 43: »Thenna book lät syster 
angärd nielsadotter1 scriffwa idher til nytto oc gagn thy bedis fför 
henne oc glömen ey henne som screff, hwilken book screffwen 
war anno domini MDXVIII». Början af antifonerna, med full­
ständiga melodier. Troligen äro 8 blad bortrifna i början. Be­
gynner med antifonerna i feria V, invitatorium A ve m aria. Öf- 
vergår fol. 7 från Funde preces . . . felle  po ta to  direkt till 
Gaude B irg itta . Fol. 7—8: Memorice. Fol. 8—24: hymnerna 
med deras melodier på helgdagar. Rubriker på svenska: fol. 8: 
»Om adventona»; fol. 11: »Här börias the ympnas mz the notor 
som skulu siongas om fastona». Fol. 24—43: Psalterium. Fol. 33: 
»Tässa äpther screffna psalma skulu siongas om torsdaghen i aptan- 
sangen mz octavus tonus». — Se vidare föregående afdelning (s. 18), 
handskrift n:r 5.

1 Var från Västergötland; invigdes till nunna i Vadstena d. 17 juni 1487; 
f  15 maj 1525. — C. Silfverstolpe, K lo s te r fo lk e t i  V a d s ten a , s 59,
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3. G 470. Perg. 51 blad. Fol. 1 — 17: början af antifoner 
och hymner, veckoritualen. Fol. 17 — 18: suffragierna, endast bör­
jan. Antifoner på helgdagar. Fol. 19—25: hymnmelodier på fest­
dagar. Fol. 25—34: hänvisningar på melodier för helgdagar. Fol. 
35—51: Psalterium. Sista sidan: »Thässa bokena haffwa wara 
kära systhra syster anna bylogsdotter1 och syster anna nigilssa- 
dotter1 2 latith skriffwa nar the cantrices waro, gudhi til hedhers oc 
idher allom til hwghnadz almänth oppa badha korana. Oc thässa 
bokena skal hon haffwa som äldhra är». — Se vidare föregående 
afdelning (s. 9), handskrift n:r 6.

I nära anslutning till dessa antifonarier med veckoritualen stå 
några allmänna Mariaofficier, hvilka Vadstenanunnorna låtit skrifva 
åt sig till hjälp vid sången under helgdagar.

1. C 472. Perg. 59 blad. Slutet af 1400-talet. Endast helg- 
dagsofficiet (motsv. i Geetes text s. 240—250). Fullständiga antifoner 
med musik.

2. G 473. Perg. 62 blad. Mellan 1462—87. Endast helg- 
dagsofficiet. Börjar med: [Dom. palmarum] A nte sex dies. Alla 
rubriker på svenska. Fol. 1 med röd skrift: »Itern här äpther staar 
alla the processiones som os bör haffwa om arith, hwilken systher 
som ey hafwer rwbricam j sine book oc wil här see j, tha ligger 
thänna book almenth bak j regera stolen oc haffwer jak skriwath 
äpter ty som moder a. f. oc k. g. thz laghade nar b. f. war summa 
cantrix oc gaff min elskelika moder k. g.3 her permanet til. beden 
goth för häne».

3. G 482. Perg. 75 blad. 1400-talets senare del. Helgdags- 
officiet jämte veckoritualens responsorier. Helt och hållet med musik.

1 A nna F igkesdotter B ylow , abedissa, inträdde i klostret d. 23  nov. 1 4 6 2 ;  
abedissa 1501; f  1519 . — S ilfverstolpe, s. 14.

2 Invigd till nunna d. 23 nov. 1462. f  1499. — Silfversolpé, s. 54.
3 Med A. F. kan endast menas förutnämnda Anna Fickesdotter Bylow 

(f 1510). B. F. är sannolikt Annas syster Beata Fickesdotter, död som nunna 
d. 17 maj 1487. K. G. är svårt att tyda. Af de tre nunnorna med dessa initia­
ler dogo två före 1450 (Katarina Gereksdotter f  1421; Katarina Gudmundsdotter 
f  1444); den tredje, abedissan Katarina Benktsdotter Gylta, tillhör helt och hållet 
1500-talet (j- 1593). Troligen kan ingen af dessa vara afsedd, — Silfverstolpe, 
s . 19, 14, 30, 43.
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Till komplettering af de tryckta antifonarierna, hvilka af Geete 
beskrifvas, vill jag slutligen nämna en fullt modern Birgitta-bok, 
hvilken kommit till Kungl. biblioteket strax efter Geetes ny-upplaga 
af Gantus sororum:

Vesperale juxta Breviarium sanctimonialium Qrdinis S. S. 
Salvatoris vulgo S. Birgittce. Excudebant Sorores Birgittinm. Mo- 
nasterium Marise Gordis. Werthae 1883. 160 sidor, helt och hållet
med noter (koralnoter på 4 svarta linjer). S. 2: bild af en kvinna, 
som pekar på ett rödt hjärta, som hon håller för bröstet, med un­
derskrift: »Die heilige Brigitta». S. 3: Dom. ad. vesp.: hymnus: 
Ave m aris  s te l la ,  Dei m a te r alma. S. 8: Ant.: B eati me- 
tu en tes  D om inum . S. 9: hymnus: Lux Deus indeficiens. S. 
17: Suffragise. Birg.: R osa rö ran s ; versus: Ora pro  n o b is . . .  
prsed ilecta .

Våra svenska antifonarier ge oss en riklig komplettering af 
musiken till Vadstenaritualen genom meddelandet af de särskilda 
hymnmelodier, hvilka plägade användas vid större högtider. Det 
var en allmän sedvänja inom medeltidskyrkan, att låta hymnerna 
under årets större festdagar få andra melodier. Nuvarande katolska 
kyrkan bibehåller ännu samma bruk. Directorium chori ger en 
noggrann förteckning öfver de melodier, med hvilka man bör om­
växla1. Märkvärdigt nog meddela våra utländska Gantus sororum- 
handskrifter intet rörande dessa festdagsmelodier. Vi få dock an­
taga, att man vid dotterklostren äfven häri följde Vadstena- 
mönstret.

De handskrifter, hvilka lämna hymnmelodierna på festdagar 
äro C 442, 483, 468, 458 och 470 samt Ms. Linköping. Dessa me­
lodier äro alla lånade utifrån. Vid adventstiden fördelades de 35 
hymnerna på 3 melodier. Den första af dessa hade samma melodi 
som utländska hymnen V erbum  suprem um  predictum . På 
den sjöngos hymnerna i matutiman, laudes och hymnen »ad horas 
diei». På den andra melodien, som lånats från G onditor alm e sy- 
dero, sjöngos hymnerna i vespern. På den tredje slutligen, hvilken 
var ett lån från Veni red em p to r gen tium , sjöngos hymnerna i 
kompletoriet. Under fastetiden2 sjöngos alla hymnerna på en och 
samma melodi, hvilken lånades från Ex m ore docti.

1 Jmf. Fr. X av. H aberl, M a g is te r  ch o ra lis , Regensb. 1900, s. 143, hvarest 
ett register finnes öfver de melodier, hvika böra användas på festdagar.

54 Enligt G 442: In quadragesima.
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Till veckoritualen plägade ofta räknas sekvenserna. Dessa in- 
gingo i den allmänna gudstjänsten och tillhörde således ej den 
egentliga Cantus sororum. Sekvenserna voro i metriskt hänseende 
nära öfverensstämmande med hymnerna, i musikaliskt hänseende 
likväl själfständigare. De vid hymnerna vanliga melodilånen före- 
kommo ej. De hade också en genom hela texten fortlöpande me­
lodi, dock så att tvänne på hvarandra följande verspar hade samma 
melodi.

N ig. R agvaldi öfversätter i Jungfru Marie örtagård 17 se­
kvenser, hvilka sjöngos i Vadstena, och Geete meddelar i andra 
delen af sin bok latinska texten till alla dessa. Af våra Vadstena- 
handskrifter är det blott C 437 och C 458 som medtaga sådana. 
G 437 meddelar 12 stycken med fullständig text (utan musik). C 
458 endast början af en sekvens: G aude v irgo m ater G hristi 
(med musik). Äfven i andra medeltidshandskrifter äro Vadstena- 
ritualens sekvenser ej allt för vanliga. Särskildt med afseende på 
musiken äro vi illa lottade. Af de 17 sekvenserna här jag hittills 
i svensk handskrift ej lyckats finna melodierna till 5, och bland de 
öfriga äro flere, hvilka endast förekomma i en handskrift. Jag med­
delar här en öfversikt af dem jämte de ställen, där jag funnit me­
lodierna :

Text:
Ave virgo graciösa, virgo mater
Ave virgo virginum, ave lumen 

luminum
Gongaudent angelorum chori 

gloriosi

Dies ista celebretur, in qua 
pia

Gaude m ater Jhesu Ghristi
Gaude virgo, mater Ghristi
Inviolata, in tegra et casta es 

m aria
Jubilem us in hac die

Musik:
står ej att finna.

» » » »

tryckta gradualet (Ghotan). — Skara 
bibi., musik-handskr. n:r 1, fol. 
212. — Brocman n:r 196 (Kgl. 
bibi.), fol. 22.

tr. gradualet (Ghotan).
står ej att finna.
tr. gradualet (Ghotan). G 458.

står ej att finna, 
tr. gradualet.
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Letabundus exultet fidelis

Missus Gabriel de celis

Nativitas Marie Virginis, que 
nos

Presens dies refulgit celebris

Salvatoris mater pia 
Stabat iuxta Christi crucem 
Tota pulchra es, amica regis1 2 
Virgini marie laudes concinant 
Virgini marie laudes intonent

tr. gradualet. — G 513, fol 26. — 
G 430, fol. 145. — Skara 1, 
fol. 231. — Brocm. n:r 44 
(Kungl. bibi.), fol. 150. — Liber 
schole virginisx.

Brocm. n:r 196, fol. 54. — L. sch.
virg.

tr. gradualet. — Skara 1, fol. 213. 
— Brocm. n:r 196, fol. 29.

A. K.-antifonariet. — Skara 1, fol. 
242.

tr. gradualet.
G 513, fol. 47. 
står ej att finna.
tr. gradualet. — Brocm. n:r 44.
L. sch. virg.

De handskrifter från Vadstena .klosters bibliotek, vi här be- 
skrifvit, ha alla tillkommit inom en tidrymd af ungefär 90 år, eller 
tiden 1450—1540. 13 af dessa innehålla endast texten, 11 äfven
musiken (3 af dessa senare endast Gantus sororum närstående delar 
af allmänna ritualen). Af de endast textliga handböckerna äro 
otvifvelaktigt G 423 och G l i  äldst (omkr. 1450); af de öfriga till­
höra de flesta 1400-talets sista år: C 437, 440, 444, 466, 460, 8, 
429. De återstående 4 låta till tiden bestämma sig så, att G 469 
tillkommit mellan åren 1508—26, G 448 mellan 1531—36, G 476 
år 1538, och G 432 kan endast bestämmas till tiden efter transla- 
tionen (1489). Af de musikaliska handskrifterna äro 4 med säker­
set skrifna före 1489: C 433, 442, 483, 468; en, G 473, närmare 
bestämdt, tiden 1462—87. G 472 och 482 tillhöra 1400-talets se­
nare del, G 468 och 458 tiden efter 1489, G 470 tiden mellan 
1489—99, Ms. Linköping år 1517 och slutligen C 458 året 1518.

Våra handskrifter aflägga ett talande vittnesbörd om, hvilken 
omsorg man i Vadstena nedlade på veckoritualen. Ej blott text- 
ligt utan äfven musikaliskt sökte man genom dem hålla traditionen 
vid makt. Man ville genom åstadkommandet af så många exemplar

1 Lunds bibi., Perg.-hdskr.
2 Möjligen författad af mag:r Petrus. Se Gebtes anmärkning sid. lxxiv.
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som möjligt äfven underlätta utförandet af sången under dagens 
bönestunder. Att man slutligen äfven önskade tränga till kärnan 
och fullt lära förstå innehållet i veckoritualen, visar oss den grund­
liga och i detalj gående öfversättningen (G 476). Såsom ett vik­
tigt komplement till Nils Ragvaldis mera fria och konstnärliga öf- 
versättning ger oss denna sistnämnda handskrift tillika ett nytt 
exempel på Vadstena klosters arbete för modersmålets befrämjande.


